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                                  Введение     
       Изучению традиций и обычаев алтайцев уделяется все большее внимание. Но осталось ещё немало « тёмных пятен» . Одной из которых является богатый  и  уникальный фольклор. Значительное место в этих исследованиях отводится сбору и сохранению  материала , содержащего особенности свадебных благопожеланий и песен села Кучерла, с целью его дальнейшего изучения .  
   Тема моего  исследования « Свадьебные песни и благопожелания нашего села  ». Над темой я работал в течение двух учебных лет. Считаю, что эта тема является актуальной как для нас, детей и молодёжи, так и для всех жителей села. 
    Актуальность темы я вижу в сборе и изучении свадебных песен и благопожеланий нашего села Кучерла с целью его сохранения для последующих поколений.
Во-первых, потому что в наше время многие алтайцы забыли свой язык, традиции, обычаи.

Во-вторых, скоро в наших селах не останется пожилых людей, которые знают благопожелания , песни,  пословицы и поговорки. Если они уйдут из нашей жизни, то это будет невосполнимая потеря для нашего молодого поколения. 
В третьих , в последнее время алтайская свадьба ( « алтай той») проводится символически , то есть без соблюдения всех ритуалов. И они теряют своё значение, истинный смысл. 

     Для того, чтобы не потерять эти знания нам необходимо записать со слов стариков , то что они знают, могут рассказать.  Для этого я предлагаю вести этнографическую, историческую, фольклорную работу хотя бы в рамках нашей школы. Необходимо создать сборник , который будет содержать материалы о национальном фольклоре, об обычаях и традициях народа. 

     Гипотеза исследования предполагает , что алтайские свадебные песни и благожелания  имеют большое  значение  для приобщения молодого поколения села Кучерла  к национальной культуре . Необходимо позаботиться о его сохранении для последующих поколений. 
Цель :
Ознакомление и сохранение  свадебных песен и благопожеланий села Кучерла.  

Задачи :
1) Собрать материал о свадебных песнях, благопожеланиях .

2) Сохранить и распространить  собранное для   взаимоотношения с семьёй и родственниками разных поколений через встречи и общение.

3) Показать, что свадебный фольклор имеет большое значение в семейной жизни молодых.  

Объектом исследования  я выбрала свадебный фольклор села Кучерла . 
 Предметом исследования являются жанры свадебного фольклора : песни и благопожелания ( « алкыштар», « башпаадылар»)нашего села . 
         Предъявление используемых методов и этапов проведения работы.

В ходе исследования были использованы следующие группы методов:

- теоретические: анализ литературы, определение гипотезы исследования, проектирование результатов на различных этапах работы;
- эмпирические: опросно-диагностические методы (беседы, сбор и анализ полученного материала, анкетирование , наблюдения).

- статистические: оценка статистической значимости, исследуемой темы работы.
                        Обзор литературы по теме работы

     При подготовке данной работы мной была использована различная литература: методическая, справочная, научно-популярная, художественная и всемирная сеть Интернет. Работа Н.А. Тадиной  «Алтайская свадебная обрядность XIX – XX веков» стала настольной книгой при подготовке материала. 

     На сайтах в сети Интернет мной были прочитаны статьи о свадебном обряде алтайцев, скопированы некоторые картинки, использованные при подготовке презентации..

    Из художественной литературы была заново прочитана поэма Тоюшева « От - Очок ». 
 Конечно же главным методом работы были встречи со старожилами села  Кучерла, с целью сбора информации, материала . Использовал диктофон для записи песен и благопожеланий. После анализа  материалов приступил к оформлению моего исследования.  
                              Основная часть.

Глава 1.

        Фольклор является составной частью культуры всех народов, в том числе и алтайцев. Алтайский фольклор представлен разными жанрами : благопожелания , мифы, легенды,  загадки  и , конечно же , песни . 

      Среди всех песен наиболее интересны свадебные песни и благопожелания. Проведение современной алтайской свадьбы отличается от старинных традиций. Кроме того, в каждом отдельно взятом районе Республики Алтай сложились на сегодняшний день свои, характерные только для этой местности отдельные обряды. Тем не менее, общая модель проведения свадебного торжества сохраняется и в наши дни. При проведении каждого этапа/ ритуала свадьбы поются свои песни : сватовство, песня « кӧжӧгӧ»( « кӧжӧгӧниҥ кожоҥы»), песни , связанные с заплетением косы (« чач ӧргӧндӧ кожоҥ»),  « чӧчӧйдиҥ кожоҥы» и т.д. 

Глава 2.
В нашем селе каждый этап свадьбы сопровождается своей песней. 

Неотъемлемым атрибутом свадьбы был кёжёгё – белый занавес размером 1,5х2,5-3 метра. Его края окаймляли шелковые кисточки – обереги, парчовые ленточки, концы которых прострачивались родственниками жениха как символ доступа счастья для новобрачных. Кёжёгё привязывали к двум березкам, срезанным утром с восточной стороны склона горы, все это обязательно сопровождалось обрядом благословения.
    Кайыҥ кессе:                             При срезе берёзы : 

Актаҥ чыккан ак кайыҥ           Из белизхны вышедшая берёза

Алдынаҥ öрö корболу             Снизу до верха в молодых 
                                                                            побегах
Ак кöжöгö кöдÿрген                Белую  « кӧжӧгӧ» поднявшая,
Ак кайыҥга баш болзын!         Пусть будет благословенна белая 
                                                                            берёза !
Кöктöҥ чыккан кöк кайыҥ       Из синевы вышедшая синяя 
                                                                             берёза ,

Кöдÿре бойы корболу              Поднятая сама в молодых 
                                                                            побегах
Кöк кöжöгö кöдÿрген              Синюю  « кӧжӧгӧ» поднявшая, 
Корбо кайыҥга баш болзын!   Пусть будет благословен побег 
                                                                           берёзы  !
   «Корбо»- молодые побеги дерева, растущие от корня . Эти побеги, возможно, символизируют молодую семью  , начинающую свой  путь. 
    Кёжёгё является обязательным атрибутом алтайской свадьбы . Поются песни, посвящённые кёжёгё ( « кӧжӧгӧ кожоҥ » ). Песни исполняются , когда родственники жениха отправляются за невестой в дом, где она прячется. После того как невеста будет выкуплена в игровой форме у её родственников , все направляются к дому жениха также с песнями. Например, 
« ак кӧжӧгӧ кӧдӱрген                     « поднявшая белый кёжёгё ,
Ак кайыҥныҥ сӱрлӱзин .                  как красива белая берёза.
Албатызын јыргаткан                       народу праздник устроивший,

Бу баланыҥ јаражын .                        как красив этот ребёнок.
Кӧк кӧжӧгӧ кӧдӱрген                        поднявшая синее кёжёгё          
Кӧк кайыҥныҥ сӱрлӱзин.                 как красива синяя берёза.
Калык-јонды јыргаткан                    народу праздник устроивший,
Бу баланыҥ јакшызын »                   как хорош  этот ребёнок .»

      При проведении обряда заплетения кос ( « тулундар») также поются песни. Их поют как снохи ( « јеҥелер») , так и родственники жениха . 
Слова в песнях  объясняют девушке, что теперь её статус в обществе  изменился : она вышла замуж. И теперь должна следовать определённым требованиям : заплетать две косы, носить « чегедек » и т.д.  ( см.Приложение№ 1)

       Свадьба не проходит без благопожеланий, адресованных молодожёнам . Считается, что чем больше благопожеланий прозвучит на свадьбе тем счастливее будет брак и дальнейшая жизнь молодых. ( см.Приложение №2)
Результаты работы.
В результате проделанной работы нами был собран материал о свадебных песнях и благопожеланиях села Кучерла .  В ходе исследования этого материала было установлено, что алтайские  свадебные песни передаваемые из поколения в поколение имеют очень важное значение для воспитания морально-нравственных качеств молодёжи села Кучерла . Необходимо понимать значения песен и благопожеланий для их сохранения . 
Заключение.
Осуществление данной исследовательской работы позволило учащимся  расширить и углубить знания о свадебном фольклоре своего села, развить коммуникативные навыки, навыки работы с различной литературой, с компьютером. В перспективе 
планируется издание брошюры по итогам исследовательской работы, распространение её среди заинтересованных лиц.

Практические рекомендации, вытекающие из данной работы, заключаются в исследовании и сборе свадебного фольклора  с целью его сохранения, распространения и использования при проведении любых свадебных обрядов, в том числе в селе Кучерла . 
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Приложение №1

Слова , которые произносятся при повязывании кёжёгё 

( Кöжöгöни кайыҥга буулаза айдар 

сöстöр )

Ак кайыҥыс јажарды,

Ак кöжöгö буулактар.

Аркада малыс тойынды,

Семизин сойып тойлоктор.

Кöк кайыҥыс јажарды,

Кöжöгöни буулактар.

Кöккö малыс тойынды,

Семизин сойып јыргактар.

Кöжöгöни буулайла,

Айлыска кирип јаҥдактар.

Кöжöгöниҥ кожоҥын

Чöйип, чöйип ийектер.

Кöжöгöни тургузып,

Айылыска кирип чайлактар,

Кöжöгöниҥ ойынын

Тойдо ойноп кöрöктöр.

* * * * *
Песни кёжёгё 
( Кӧжӧгӧниҥ кожоҥдоры )
 ак кӧжӧгӧ кӧдӱрген

Ак кайыҥныҥ сӱрлӱзин

Албатызын јыргаткан

Бу баланыҥ јаражын .

Кӧк кӧжӧгӧ кӧдӱрген

Кӧк кайыҥныҥ сӱрлӱзин.

Калык-јонды јыргаткан

Бу баланыҥ јакшызын 

                 * * * * * 

   Ак торко кöжöгöни

Ак айаска кöдÿрип,

Кожоҥ-комытла

Келдибиске бараалы!

Актаҥ чыккан ак кайыҥ

Алдынаҥ öрö корболу

Ак ла торко кöжöгö

Алдынаҥ бери алкышту.

Кöктöҥ чыккан ак кайыҥ

Кöдÿре бойы корболу.

Кöк лö торко кöжöгö

Кöп калыкта jыргалду

Ак кöжöгö кöдÿрген

Ак кайыҥныҥ jаражын

Албатыны jыргаткан

Ада-энениҥ jакшызын

Кöк кайыҥла кöдÿрген

Кöжöгöниҥ jаражын

Кöп улусты jыргаткан

Кööркий балдар jакшызын!

Аркадагы ак кайыҥ

Алдынаҥ öрö корболу,

Айылда отурган кудалар

Алтан эки алкышту

Тосток jерде кöк кайыҥ

Ӱстинеҥ тöмöн корболу

Тööрдö отурган кудалар

Тöртöн эки алкышту

Элбиреген кайыҥду

Энду кöжöгö сÿрлÿзин

Элди-jонды jыргаткан

Эки баланыҥ jаражын!

Ак ла торко кöжöгö

Алтайыска jайылзын

Jаҥы айылду балдарда

Айылында кабай jайкалзын

Jалбырактар jайылган

Jалаалу кöжöгö сÿрлÿзин

Jаткан jуртын jыргаткан

Jаш балдардыҥ jаражын

Кöк ло торко кöжöгö

Кеен Алтайда jайылзын

Корболоп öскöн балдарыс

Кöп албаты сÿÿндирзин

               * * * * *
Кӧк кӧжӧгӧ кӧдӱрген

Кӧк кайыннын jaражын

Кӧп калыкты  jыргаткан

Кӧркий балдар сӱрлӱзин

  Ак кӧжӧгӧ кӧдӱрген

  Ак  кайыҥнын jaражын

Албатыны jыргаткан

Эки бала сӱрлӱзин

· * * * * 
Песня для открытия кёжёгё 
(Кӧжӧгӧ ачар кожоҥ )

Алтар какту  кӧжӧгӧ

Ачыла тӱжер учурлу

Алтын таjы абакай

Кыныс эдер учурлу

Тӧрт аркакту кӧжӧгӧ

Ачыла тӱжер учурлу

Тӧрт отырган абакай

Кыныс эдер учурлу.

* * * * *

Песня , которая поётся при входе в дом 

( Айылга кирер кожоҥ )

Алты аргакту кӧжӧгӧ

Jайыла тӱжер учурлу

Алтын таjы абакай

Айланып кирер учурлу

Тӧрт аргакту кӧжӧгӧ

Тартыла тӱжер учурлу

Тербен таjы абакай

Айланып тӱжер учурлу

            * * * * *

Песни при плетении кос 

  (  чачын ӧрӱш )

Бештен ӧргӧн кеjегеҥ

Jазылатан бу туру.

Белиндеги шаҥкыны

Чечтиретеҥ бу туру.

Тобондоги шаҥкыны

Чечетениҥ бу туру.

Тӧрт эдектӱ чегедекти

Кийетениҥ  бу туру.

Алтыдаҥ ӧргӧн кеjегеҥ

Jазылганы бу туру.

Аркандагы шанкыҥды

Чечтиргениҥ бу туру.

Сары торко ол курды

Чечип койотон ол jаҥду.

Кызыл торко чегедекти

Кийип алатан ол jанду.

* * * *

Арканга тоолу таалма кур

Чечип койор ӧй келген

Алтыннаҥ ӧргӧн кеjегеҥ

Тулун эдер туш келген

Белине тоолу торко кур

Чечип койор туш келген

Бештеҥ ӧргӧн кеjегеҥ

 Тулун эдер ӧй келген

                * * * * *

     Песня снох   

(  Јеҥелердиҥ кожоҥы )
« Јаш агашты јакалай

Јайлап калбай малыбыс.

Јараш чечек Алтайга

Јуртап калбай балабыс.

Мӧш агашты јакалай

Јайлап калбай малыбыс

Мӧҥӱн чечек Алтайга

Јуртап калбай балабыс

* * * *

Благопожелания огню  

(Отты алкаганы (отко аш-курсак амзатса ла о.ö.):
Öрö турган Кудайыма,

Айлу-кÿндÿ Алтайыма,

Кайракоон, баш болзын!

От јалаарга, ада-öбöкöгö баш болзын!

Оттыҥ бажы обоо кÿл,

Оныҥ байын байлайын.

Одус эки Ак - Буркан

Оныҥ јаҥын јаҥдайын.

Тöрдиҥ бажы тöстöк кÿл,

Оныҥ байын байлайын.

Тöртöн эки Ак - Буркан

Оныҥ јаҥын јаҥдайын.

Тоҥды эргискен,

Чийди быжырган,

Келгеенди азыраган

От јайааныма баш болзын!

Кÿл тöжöгöр јымжак јатсын,

Темир кураар бек болзын.

Тöртöн башту чырайаар

Кызыл-марал öҥ болзын!

Слова при преподнесении молока

(Сÿт амзадып)

Аркада öскöн алтан чет –

Айгыр малдын тебеези.

Алтын тажуур бу ак сÿт –

Албатыныҥ кÿндÿÿзи.

                 * * * * * 

Песни для родственников 

Чектенип, чӧгӧдӧп, чӧӧчӧй чек берилген. Коологон кожоҥдор кудаларды кӧдӱрген. 

Песня для родителей 

( ада-энезине   кожоҥ )

Кайын агашча бала

Кабай эткен адазы

Кабайлап кысты чыдадып

Jуртка берген энези

Эргиш агашча бала

Кабай эткен адазы

Эркелеп кысты чыдадып

Jуртка берген энези

                 * * * * * 

           « Мӧштӧҥ ойгон чӧӧчӧйим

Мӧҥӱн сӱрлӱ кӧрӱнзин.

Ичиндеги ол ажы 

Алама – шикир амзалзын.

Агаштаҥ ойгон чӧӧчӧйим

Алтын сӱрлӱ кӧрӱнзин.

Ичиндеги ол ажы

Алама-шикир амзалзын»

                 * * * * * 

Чочой берзе кыстын эне-адазына

Кобыдагы ӧлӧҥди,

Кой отойтон учурлу,

Колымдагы чӧчӧйди

Кудагай тудар учурлу

Арканыҥ ӧлӧҥин,

Ат отойтон учурлу

Алаканда чӧчӧйди

Када тудар учурлу

Песня для сватов 

( Кудалардыҥ кожоҥы )
Јаскы койон тÿгиндий,

јып-јымжагай кудагай.

Јабаганыҥ јалындый,

Чип-чичкечек кудагай.

Кÿски койон тÿгиндий,

јып-јымжагай кудагай.

Кулун-јабага јалындый,

Чип-чичкечек кудагай.

                 * * * * * 

   Чӧчӧй кожоҥ

« Ак байталдыҥ сӱдинеҥ

ӱрӱс эттис, кудагай.

Ак канату куш чылап,

Айланып тӱштис, кудагай.

Кӧк байталдыҥ сӱдинеҥ 

ӱрӱс эттис , кудагай,

кӧк канату куш чылап,

айланып тӱштис, кудагай»

« кайыҥ  агаш кезеле,

Кабай эткен адазы.

Карызына салала,

Азырап салган энези.

Эмил агаш кезеле,

Кабай эткен адазы.

Эки эмчегиле эмизип,

Азырап койгон энези».

                 * * * * * 

Кудаларды уткыганы

Аржан суулар кечире

Амадап келди кудалар

Jаан боочылар ажыра

Jедип келди кудалар

Алты талай кечире

Амадап келди кудалар

Jети тайга ажыра

Jедип келди кудалар

Jакшы-jакшы, jакшылар ба,

Куунзеп сакыган кудалар!

Кандый jедип келдигер,

Jолоор кону болгон бо?

Ак jаланда отогон

Адын берген кудалар.

Ак чечекле ойногон

Балазын берген кудалар. 

Алты айгыр малынын

Артыгын берген кудагай

Алты айры шанкылу

Балазын берген кудагай

Комыргай бажына отурган

Кучыйактын jаражын.

Тойлоп бугун келгилеген

Кудагайларыстын jакшызын!

Уйген-нокто суксын деп,

Адын берген тороон.

Ургулjиге jурта деп,

Балазын берген тороон.

Аргымактын кулунын

Ат эдерис, кудалар.

Аданын эрке балазын,

Ал jурерис, кудалар.

Эрjиненин кулунын

Ат эдерис, кудалар.

Эненин эрке балазын,

Ал jурерис, кудалар.

        * * * * * 

Песня для родителей 

( ада-энезине кожоҥ)
Уймонноҥ келген орус кер

Ойдыкка тоолу мал болор

Уймонноҥ алган балагар

Ойынчы, jакшы jурт болор

Кадынан келген кара кер

Каjуга тоолу мал болор

Кадыннаҥ алган балагар

Каткычы, jакшы эш болор

        * * * * * 

Застольная песня 

( Столдогы кожоҥ)
1.Тунер келен теҥери

Тӱмен малдыҥ серӱни

Тӱнӱктеп туткан айлыгар

Тӱмен калык jыргалы

Карар келген теҥери

 Канча малдын серӱни

Карачылап туткан айлыгар

Канча калык jыргалы

2.Акка туткан айыл jараш

Ак ӧлӧлӱ мал jараш

Кӧккӧ туткан айыл jараш

Кӧк ӧлӧлӱ мал jараш

Песня для «продажи» сундука  

Кайырчак, jӧӧжӧ сатса:

Ай кеберлӱ кайырчакта

Алтын сӱрлӱ jӧӧжӧ бар

Кӱн кеберлӱ карчада

Кӱмӱш сӱрлуӱ  jӧӧжӧ бар

        * * * * * 

Бай эжиктӱ айлыҥа

Албаты јуулып јыргазын.

Алтын салган јӧӧжӧлӱ

Алтын кайырчак чек турзын

Кӱн эжиктӱ айлыҥа

Кӱрелей туруп јыргазын 

Приложение №2

Башпаадылар 
Благопожелания для молодых 

(  Айылду болгон балдардыҥ алкыжы )

Кадын бажыныҥ ӱч сӱмерлериндий

Мӧҥкӱлик бек јурт болзын

Ак-кем бажыныҥ ак сӱмериндий 

Агару јакшы јӱрӱм јӱргилегер

Алдында јӱрӱмдӱ алкышту болзын

Ада-энезин улуркатпазын,

Азыраган балдарыр санаалу болзын,

Су-кадыгар бек болзын

                 * * * * * 

Таш одыгы оодылбазын,

Талкан-кӱли чачылбазын.

Одырган оодыр чокту болзын,

Отурган јуртаар энчилӱ болзын. 

                 * * * * * 

Ачу ашка ӱстӱкпе,

Айлы-јуртыҥа баш бол.

Алган ӱйиҥе кару бол,

Азыраган балдарыҥ куйак бол. 

                 * * * * * 

Агаш-ташту Алтайыҥа,

Отоп јӱрзин малыҥ.

Таш јакайлу тайгаларыҥда,

Аҥдап јӱрзин бойыҥ.

                 * * * * * 

Талайдаҥ болзо, кечӱлӱ јӱрзин,

Тайгадаҥ болзо , ажулу јӱрзин.

Јаактуга айтыртпазын,

Јарындуга јыктырбазын. 

                 * * * * * 

                  Жениху

Ажу тайга ашсаҥ адыҥ сениҥ јобош болзын,аксабазын

Алтайдаҥ таап јӱрген,

Аткан аҥыҥ семис болзын

Албатыга јӱрӱп ,иштеп јӱрзеҥ 

Акча-манадыҥ калыҥ болзын,

Албаты јонго айттыртпа,

Адаҥныҥ ады јаман чыкпазын

                 * * * * * 

          Невесте 

Айлы-јурттыҥ ару турзын,

Аскан казаныҥ изӱ болзын,

Айак-казаныҥ мызылдап јатсын,

Саган уйлар сӱттӱ болзын,сарју-курудыҥ арбынду болзын,

Албаты кирип мактап турзын,

Јӧӧгӧн-јӧжӧҥ баалу болзын ,

Кийген кийимиҥ келтиреп јӱрзин,

Кыс балдарыҥ кеберкек болзын,

Уул балдарыҥ санаалу болзын 
           * * * * * 

Октый чечен болзын,

Оттый изӱ болзын.

Ачу-ашка јӱткӱбес болзын,

Айыл-јуртына баш болзын.

Алган ӱйине кару болзын,

Азыраган балдарына куйак болзын.

Агаш-ташту Алтайга

Ак малы отоп јӱрзин.

Таш јакалу тайгада

Акту бойы аҥдап јӱрзин.

Талайда болзо кечӱлӱ болзын,

Тайгада болзо ажулу болзын.

Јаактуларга айтыртпазын,

Јарындуларга туттуртпазын.

Тӧрт ӱйелӱ тураҥа

Тӧрӧгӧн јуулып јыргазын.

Тӱргектеп јууган ордыҥа

Тӱӱнчекте бала јайкалзын.

                 * * * * * 

Каракчылу айлыҥа

Канча албаты јыргазын.

Катай јууган ордыҥа

Кабайда бала јайкалзын.

Тӱнӱктеп туткан айлыҥа

Тӱймен улус јыргазын.

Тӱргектеп јууган ордыҥа

Тӱӱнчекте бала јайкалзын.

Ак-торко кӧжӧгӧ

Алтайыста јайылзын.

Јаҥы айылду балдардыҥ

Айылында кабай јайкалзын.

Кыдат торко кӧжӧгӧ

Кеен Алтайга јайылзын.

Кӱскӱде туткан јуртыҥа

Кабайда бала јайкалзын.

Таскылда турган кайыҥныҥ

Тазылы јерде бек болзын.

Јурт тӧзӧгӧн балдардыҥ

Јӱрӱм-салымы бек болзын.

Јайылып чыккан кайыҥныҥ

Јалбырак-бӱри јажыл болзын.

Јаш балдардыҥ јӱрӱми

Јажын-чакка бек болзын.

        * * * * * 

Эки jурек биригип,

Jаныс болуп согулзын,

Сӱӱштин jолы экуге

Ырысту jурум сыйлазын!

Кедери турган кайыннын

Тазылы jерде бек болзын!

Тодош-иркит биригип,

Тозогон jурты нак болзын!

Jажарып чыккан jаш агаш

Jас келгежин, jайылар.

Jаш балдарыс jаанайла,

Jурт тудатан jаны бар.

Таш очогор тайкылбазын,

Талкан-кулер чачылбазын,

Одырган одын чокту куйзин,

Отырган jуртын энчу болзын!

 Чымалыдый коп болугар,

Чыдырмандый бек болугар!

               * * * * * 

Эки турун бириксе, от болотон учурлу

Эки бала бириксе, jурт болотон учурлу.

       * * * * * 

Кыннаҥ јараш јурт болзын,

Кылдаҥ чичке кылыкту болзын.

Турнадый чындык болзын,

Аҥырдый айрылбас болзын.

Јакшызын мактап јӱрзин,

Јаманын јажырып јӱрзин.

Эби-јок кылыгын бӧктӧп турзын,

Эптӱзин элбедип јӱрзин.

Эптеп эдер ус болзын,

Эбин табар укаалу болзын.

Эпши адын бийик тутсын,

Эжин угар келин болзын.

Эжиҥниҥ кеби сӱрлӱ болзын,

Эки колы арбынду болзын.

Каймак-талканы ажынып јатсын,

Курут-сарјузы эжилип јатсын.

Јуртайтан јуртты

Агаш-таштый бек болзын,

Азырайтан балдары

Адарудый нак болзын.

Сабарына кийгени алтын болзын,

Санаазы јеткени сӱрлӱ болзын.

Кулагына кийгени мӧҥӱн болзын,

Кӱӱни јеткени кӱндий болзын.

            * * * * *

Алтайга толо мал азыразын,

Айылга толо бала азыразын.

Элгелӱ јурт болзын,

Эрјинелӱ мал кабырзын.

Чеденге толтыра малду болзын,

Айылга толтыра јӧӧжӧ јуулзын.

Алын эдегин бала бассын,

Кийин эдегин мал бассын.

Јӱгӱрик ат минзин,

Јӱс айгыр малду болзын.

Айдаганы мал болзын,

Азыраганы бала болзын.

Аҥдап базар уулдарлу болзын,

Бӧрӱк кӧктӧӧр кыстарлу болзын.

Кыра сӱрер уулдарлу болзын,

Кылыгы јакшы кыстарлу болзын.

Кой кабырар уулдарлу болзын,

Айылда иштеҥкей кыстарлу болзын.

Јаан кижини јаан дезин,

Јаш баланы јаш дезин.

Јаандарын тооп јӱрзин,

Јаштарын алып јӱрзин.
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